
Decision of the Dispute Resolution Chamber 
 

passed in Zurich, Switzerland, on 17 August 2006,  

in the following composition: 

Slim Aloulou (Tunisia), Chairman 
Jean-Marie Philips (Belgium), member 
Zola Malvern Percival Majavu (South Africa), member  
Rinaldo Martorelli (Brazil), member 
Mick McGuire (England), member 
 

on the claim presented by 
 

the club, X,
as Claimant 

against 

 

the club, Y,
as Respondent  

regarding training compensation related to the transfer of the player Z 
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I. Facts of the case 
 

1. The player, Z, was born on 5 June 1987. 
 
2. According to the Football Association of X, the player, Z, was registered with X 

from 1 November 2001 until 1 July 2003. 
 
3. On 4 July 2003, the player in question and Y signed a “scholarship agreement” 

valid until 30 June 2006.  
 
4. In accordance with this agreement, inter alia, Z is entitled to receive 

remuneration in the amount of GBP 80 per week as from 4 July 2003 until 30 
June 2004, GBP 90 per week as from 1 July 2004 until 30 June 2005 and GBP 115 
per week as from 1 July 2005 until 30 June 2006.  

 
5. In addition, the club obliged itself to pay to Z legitimate travel expenses. 
 
6. In July 2004, Z having signed the aforementioned agreement with Y, X turned 

to FIFA maintaining that it is entitled to receive from Y training compensation 
in the amount of EUR 70,833. X has presented its calculation of the said 
amount. 

 
7. By letter dated 27 September 2004, Y informed X that whilst agreeing with the 

claimant’s calculation for compensation to the amount of EUR 70,833, Y did not 
consider itself obliged at that moment to pay training compensation to X given 
that Z was still registered as an amateur player on a scholarship with Y. The 
Respondent added that it would offer the player a professional contract on his 
18th birthday in accordance with the agreement signed with the player. 

 
8. In its claim, X stresses that according to article 2 of the Regulations for the 

Status and Transfer of Players the decisive point is whether the player has a 
written contract with the club and is paid more than the expenses he effectively 
incurs in return for his footballing activity. In this respect, X refers to a decision 
passed by the Dispute Resolution Chamber (DRC) in a similar case in which the 
DRC ruled that even though the Respondent claimed that the relevant contract 
was not a professional contract but rather a “aspirant contract”, the Claimant 
was entitled to compensation since the financial obligations of the Respondent 
in accordance with the “aspirant contract” covered more than the expenses 
effectively incurred by the player. X has presented a copy of the said DRC 
decision. 

 
9. In reply to the claim, Y vehemently refutes that it owes training compensation 

payments to X. 
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10. Y stresses that the player signed for Y as a scholar, not as a professional player. 
It adds that it has long been the practice of the Football Association of Y to 
reject any claims for compensation at the time a player signs on a scholarship 
agreement, on the basis that this does not constitute a first professional 
contract for the purpose of FIFA’s Regulations, and that clubs on the territory of 
the country of Y have relied on that assurance. 

 
11. Furthermore, Y points out that the player had agreed to sign a professional 

contract with Y on his 18th birthday and the club was disappointed that he 
decided to return to the country of Z instead. In the best interests of the player 
and to avoid any delay in his development, the club allowed Z to cancel his 
registration by mutual consent. 

 
12. Y further emphasizes that it waived any rights to compensation from the 

player’s next club because it had understood that it would not have to pay any 
compensation to his former club following his refusal to sign a professional 
contract. 

 
13. Without prejudice to its contention that training compensation is not due, if it 

should be found that it is, Y reserves the right to apply to the DRC under Annex 
4, article 5.4 of the FIFA Regulations for the Status and Transfer of Players 
(edition 2005) for an adjustment of the amount due to zero. 

 
14. According to the written confirmation of the Football Association of Y dated 6 

July 2006, Y has always had the status of a category 1 club. 
 
15. The Football Association of X confirmed in writing that its member club, X, was 

a category 3 club at the time of Z’s registration with Y in 2003. 
 
16. On 11 August 2006, after having been informed by FIFA on 4 August 2006 that 

the case at hand would be presented to the DRC on 17 August 2006, Y asked 
that the hearing of the matter be postponed in order for the club to make 
further representations. In addition, it asked that this matter is dealt with by 
way of a hearing at which the parties can attend and make further 
representations and submit further evidence in person.  

 
17. In fact, according to Y it had not received any further correspondence from FIFA 

following its letter dated 14 December 2005 in which it allegedly requested the 
opportunity to present further submissions. 

 
18. Therefore, Y deems that it has not had the right to be properly heard. 
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II. Considerations of the Dispute Resolution Chamber 
 

1. First of all, the Chamber analysed whether it was competent to deal with the 
matter at stake. In this respect, it referred to art. 18 par. 2 and 3 of the Rules 
Governing the Procedures of the Players’ Status Committee and the Dispute 
Resolution Chamber. The present matter was submitted to FIFA in July 2004, as 
a consequence the Chamber concluded that the previous Procedural Rules 
(edition 2001) on matters pending before the decision making bodies of FIFA 
are applicable to the matter at hand. 

 
3. With regard to the competence of the Chamber, article 42.1 lit. (b) (iv) of the 

FIFA Regulations for the Status and Transfer of Players (edition 2001) establishes 
that disputes concerning training compensation will be decided by the Dispute 
Resolution Chamber. 

 
4. As a consequence, the Dispute Resolution Chamber is the competent body to 

decide on the present litigation concerning the training compensation claimed 
by the Claimant for the training and education of the player, Z.   

5. Subsequently, the members of the Chamber analyzed which edition of the 
Regulations for the Status and Transfer of Players should be applicable as to the 
substance of the matter. In this respect, the Chamber referred to article 26.1 
and 2 of the Regulations for the Status and Transfer of Players (edition 2005) in 
the modified version in accordance with the FIFA circular no. 995 dated 23 
September 2005. Furthermore, it acknowledged that the player had been 
registered for his new club in the summer of 2003 (July or August) and that the 
claim was lodged in front of FIFA in July 2004. In view of the aforementioned, 
the Chamber concluded that the former FIFA Regulations for the Status and 
TRansfer of Players  (edition 2001, hereinafter: the Regulations) are applicable 
to the case at hand as to the substance. 

6. Once its competence was thus established, the Chamber deemed it appropriate 
to firstly examine the allegation of Y (hereinafter referred to as the 
Respondent) that it has not had the right to be properly heard throughout the 
proceedings in the case at hand.  

 
7. As it appears from the file, on 22 November 2005, the Respondent was invited 

to submit its response to the claim lodged by X (hereinafter referred to as the 
Claimant) within the following 15 days. In reply, on 5 December 2005, the 
Respondent provided a copy of the “scholarship agreement” while stressing 
that it was in the course of preparing a more detailed submission because it 
strongly resists the claim on the grounds that the player did not sign a 
professional contract with the Respondent. 
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8. On 15 December 2005, FIFA received further correspondence dated 14 
December 2005 from the Respondent in which it refers to its fax of 5 December 
2005 and via which it sets out more fully the basis on which the Respondent 
rejects the claim for training compensation put forward by the Claimant. In the 
final paragraph of its letter of 15 December 2005, the Respondent affirms that  
“ … and without prejudice to our contention that Training Compensation is not 
due, if it should be found that it is …, Y reserves all rights of appeal. 
Furthermore, Y in these circumstances reserves the right to apply to the Dispute 
Resolution Chamber under Annex 4, Article 5.4 of the FIFA Regulations for the 
Status and Transfer of Players, for an adjustment of the amount due to zero and 
we reserve our right to adduce further submissions on this point”. 

 
9. The Respondent’s response to the claim was sent by FIFA to the Claimant for 

information only and by fax dated 18 May 2006 FIFA informed the parties that 
the investigation into the case at hand was closed and that the matter would be 
submitted to the Dispute Resolution Chamber for a formal decision.  

10. As stated above, on 4 August 2006, FIFA informed the parties, inter alia, that 
the case was to be submitted to the Dispute Resolution Chamber on 17 August 
2006.  

11. The members of the Chamber then referred to the procedure outlined in article 
6 of the Rules Governing the Practice and Procedures of the Dispute Resolution 
Chamber (which, as explained above are applicable to the case at hand), in 
accordance with which only one exchange of correspondence shall be 
instituted. Taking into account the above-mentioned details, the members of 
the Chamber concluded that in line with the said Procedural Rules the 
Respondent has been given the opportunity to present its response to the claim 
and no second exchange of correspondence has taken place.  

12. As far as the Respondent’s request for an oral hearing in the case at hand is 
concerned, from article 6.9 of the aforementioned Procedural Rules it can be 
noted that  the DRC shall deal with the case on the basis of the documents 
submitted by the parties. The members of the Chamber confirmed that such is 
the standard procedure followed in cases submitted in front of it.  
Only in the event of the DRC requiring oral arguments or testimonies of any 
witnesses or experts, will the DRC invite the parties to an oral hearing. 

13. Furthermore, the members of the DRC agreed that from the Respondent’s 
correspondence dated 14 December 2005 (under point II.8 above) it could not 
be noted that the Respondent asked for the opportunity to present further 
submissions. The Respondent apparently merely reserved its alleged right to 
present further positions. 
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14. For all these reasons, the Chamber unanimously concluded that the 
Respondent’s right to be heard has not been infringed upon in any way. 

15. The members of the Chamber then turned to the substance of the present 
matter and duly noted from the facts of the file that the Claimant maintains 
being entitled to training compensation from the Respondent on the basis of 
the registration of the player, Z, with the Respondent and the “scholarship 
agreement” signed by and between the player in question and the Respondent. 
The Respondent, for its part, rejects the claim put forward by the Claimant 
alleging that the player, Z, was registered with amateur status and therefore no 
training compensation shall be payable to the Claimant. 

16. The Chamber focussed on the crucial question to be answered in the case at 
hand, i.e. whether or not the Claimant is entitled to receive training 
compensation from the Respondent taking into consideration the status of the 
player while registered with the Respondent. To this end, the Chamber turned 
to an analysis of the said “scholarship agreement”. 

17. In accordance with the “scholarship agreement”, Z is entitled to receive from 
the Respondent the following remuneration:  

a. GBP 80 per week from 4 July 2003 to 30 June 2004; GBP 90 per week 
from 1 July 2004 to 30 June 2005; GBP 115 per week from 1 July 2005 
to 30 June 2006  

b. reimbursement of travel expenses 
 
18. Thus, the player was entitled to receive approximately EUR 500 per month in 

addition to the reimbursement of travel expenses during the first season of the 
“scholarship agreement”, which amount was due to increase during the 
subsequent seasons (approximately EUR 560 per month during the second 
season and EUR 710 per month during the third season). 

19. In this context, the Chamber took into account article 2 of the Regulations, 
which states: 

“1. Players who have never received any remuneration other than 
reimbursement of their actual expenses incurred during the course 
of their participation in any activity connected with association 
football are regarded as amateur. 

2. Travel and hotel expenses incurred through involvement in a match 
and the costs of a player’s equipment, insurance and training may 
be reimbursed without jeopardising a player’s amateur status. 
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3. Any player who has ever received remuneration in excess of the 
expenses and costs described in par. 2 of this article in respect of 
participation in an activity connected with association football shall 
be regarded as non-amateur unless he has reacquired amateur 
status under the terms of Art. 26 par.1 below.” 

 
20. Taking into consideration the criteria set out in the stated article 2 and the 

monies payable to Z on the basis of the “scholarship agreement”, the members 
of the Chamber concluded unanimously that the player evidently received 
remuneration in excess of the expenses and costs described in par. 2 of the said 
article. 

21. In addition to reimbursement of travel expenses, the player received a weekly 
monetary compensation in return for his footballing activity at the club.  

22. The Chamber considered it opportune to stress that a player’s remuneration as 
per the criteria set out in above-mentioned article 2 of the Regulations 
constitutes the decisive factor in the determination of the status of the player 
and that the legal nature or the designation of the agreement is of no 
relevance in this regard.  

23. This has been confirmed by the Court of Arbitration for Sport (CAS) in its 
decision TAS 2005/A/383. 

24. Taking into consideration the above, the Chamber concurred that the 
relationship between the Respondent and the player, Z, must be regarded as 
non-amateur. 

25. The members of the Chamber, consequently, decided that the Claimant is 
entitled to receive training compensation in accordance with Chapter VII of the 
Regulations and Chapter III of the Regulations governing the Application of the 
Regulations for the Status and Transfer of Players (hereinafter referred to as 
Application Regulations) as well as FIFA circular letter no. 826 dated 31 October 
2002. 

26. Having thus established the Respondent’s obligation to compensate the 
Claimant, the Chamber turned to the calculation of the amount of 
compensation, affirming that the amount due shall be calculated in accordance 
with the parameters provided by the Regulations and the Application 
Regulations as well as Circular nr. 826 dated 31 October 2002. 
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27. It was recalled that, within the EU/EEA area, training compensation is based on 
the training and education costs of the country in which the training club of the 
player was located (cf. article 7.4 of the Application Regulations) and that the 
calculation is the average of the training costs for the two categories if the 
player moves from a lower to a higher category (cf. article 7.4 (a) of the 
Application Regulations), i.e. EUR 60,000 (the average of EUR 30,000 for 
category 3 plus EUR 90,000 for category 1). In addition, the amount for players 
aged 12 to 15 shall be based on the training and education costs for category 4 
(cf. article 7.2 of the Application Regulations), i.e. EUR 10,000.  

28. In the case at hand, the period of registration in the country of X to be taken 
into consideration is from 1 November 2001 until 1 July 2003. It can be 
established that the player, Z, has been trained and developed by the Claimant 
during the seasons relating to the player’s age of 13 to 16.  

 
29. Furthermore, the Respondent is a category 1 club and the Claimant is a category 

3 club. 
 
30. Taking into account point II.27 above, the amount payable by the Respondent 

for the training throughout the player’s age of 13 to 16 is calculated as follows. 
The player has been registered (a) 2 months in the season of the player’s age of 
13-14 (EUR 1,666 pro rata temporis); (b) one full year in the season of the 
player’s age of 14-15 (EUR 10,000); and (c) half a year in the season of the 
player’s age of 15-16 (EUR 30,000 pro rata temporis).  

 
31. Taking into account the above, the Chamber decided that the Respondent is 

liable to pay the amount of EUR 41,666 to the Claimant as compensation for the 
training and education of the player, Z. 

 

III.  Decision of the Dispute Resolution Chamber 
 

1. The claim of the Claimant, X, is partially accepted. 

2. The Respondent, Y, has to pay the amount of EUR 41,666  to the Claimant.  

3. Any further claims of the Claimant are dismissed. 

4. The amount due to the Claimant has to be paid by the Respondent within 30 
days as from the date of notification of this decision.  
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5. If the sum of EUR 41,666 is not paid within the aforementioned deadline, an 
interest rate of 5% per year will apply as of expiry of the aforementioned 
time limit and the case will immediately be submitted to the FIFA Disciplinary 
Committee. 

 
6. The Claimant is directed to inform the Respondent immediately of the 

account number to which the remittance is to be made and to notify the 
Dispute Resolution Chamber of every payment received. 

7. According to art. 61 par. 1 of the FIFA Statutes, this decision may be appealed 
against before the Court of Arbitration for Sport (CAS). The statement of 
appeal must be sent to the CAS directly within 21 days of receipt of 
notification of this decision and shall contain all the elements in accordance 
with point 2 of the directives issued by the CAS, a copy of which we enclose 
hereto. Within another 10 days following the expiry of the time limit for 
filing the statement of appeal, the appellant shall file a brief stating the facts 
and legal arguments giving rise to the appeal with the CAS (cf. point 4 of the 
directives). 

 The full address and contact numbers of the CAS are the following: 

Avenue de Beaumont 2 
1012 Lausanne 

Switzerland 
Tel: +41 21 613 50 00 
Fax: +41 21 613 50 01 

e-mail: info@tas-cas.org 
www.tas-cas.org 

 
For the Dispute Resolution Chamber: 
 

Urs Linsi         
General Secretary   
 

Enclosed: CAS directives 


